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Маяковский
на  немецком

языке

ВЕЧЕР
В   КЛУБЕ   ПИСАТЕЛЕЙ

В ближайшее время в издательст-
ве «Международная книга» выходит
второй том произведений Владими-
ра Маяковского в переводе на не-
мецкий язык. Во второй том вклю-
чены все наиболее известные стихи
поэта. Авторы перевода — поэты
Гуго Гупперт и Франц Лешнитцер.
В#ера в клубе писателей они чи-
тали свои переводы.

Открывая вечер, поэт Мих. Зенкевич
отметил, что существующие до сих пор
французские и английские переводы
произведений Маяковского не воссозда-
вали внутренней силы и формы стиха
Маяковского. Гупперт и Лешнитцер яв-
ляются авторами первого образцового
перевода стихов Маяковского на немец-
кий   язык.

На вечере поэты прочли свои пере-
воды стихов «Прозаседавшиеся», «Ле-
вый марш», «Хорошее отношение к ло-
шадям», «Шесть монахинь», «Блэк энд
уайт», «Севастополь — Ялта», «Необы-
чайное приключение, бывшее с Влади-
миром Маяковским летом на даче», «Во
весь   голос»  и  много  других.

По общему мнению, переводы сдела-
ны с большим искусством. Отрой сти-
хов Маяковского, его мягкая ирония,
тонкость, острота, бодрость и задор
поэта, разнообразие ритмов, музыка
слова — все это передано в немецких
переводах с исключительным блеском.
Работы Гуто Гупперта и Франца Лега-
нитцера, первыми проложивших стихам
Маяковского путь к немецкому читате-
лю, являются большим литературным
событием.


